
Szarvat visel az a férj , kit felesége megcsal; szarvat rak a 
fér je homlokára a hűtlen asszony és az is, a ki őt hűtlenségre bírja; 
röviden mondva fölszarvazzák őt (BARÓTI, Kisd. Szót. szarv czímszó 
alatt). A mi nyelvünkben ez a szólás új, csak a XVIII. század máso-
dik fele óta ismeretes (ORCZY, KöltH. 1 5 6 ; AMADÉ LXVIII. éneke). 
SZIRMAY ANTAL ezt írja (Huug. in Par. 1 8 0 7 , 1 3 2 ) : „Etsi centoculum 
custodem feceris Argum, si mala sit mulier, cornua certe geris. 
Vnde Hungari omnem vxoratum cornutum putant". Idéz hozzá egy 
verset (a szerző neve nélkül), melyben a megcsalt fér je t egy, két, 
három, négyszarvúnak mondja megcsalatásának foka szerint. Ez vilá-
gosan mutatja, hogy az a poéta nem értette az idegen szólás lénye-
gét; de hibáz SZIRMAY is, mikor a szólást általános magyarnak 
mondja, mert a népnyelvben régebbről nyoma sincs. Ez mindenestül 
nyugati jövevény s minden valószínűség szerint irodalmi úton, vagy 
a népnél magasabb társadalmi rétegnek nyelvével került hozzánk. 
Szólásgyűjteményeink közül BALLAGI ( 1 8 5 0 ) még nem említi; ERDÉLYI 
( 1 8 5 1 ) már fölveszi s magyarázatul Andronikus görög császárról 
mond egy adomát, mely szorul szóra K Ö R T E német közmondásgyüj-
teményéből van fordítva (ez ERDÉLYI mintája volt); ez természete-
sen csak utólag ráalkalmazott adomás magyarázat, melynek az ere-
dethez semmi köze. CZUCZOR-FOGARASI a hasonlatot „az ökör vagy 
juh butaságára és türelmére" vonatkoztatja. Ez sem megfejtés. 
A nyugati nyelvek mind ismerik, több változatban is. Német: einem 
Hörner aufsetzen, Hörner tragen; hollandus: zij zet- hem hoomen 
op; f rancz ia : planter des cornes a quelqu'un, décorer le front; étre 
encomé des deux bonts; angol: to bestrow a pair%of horns on one's-
husband. Valamennyinek irodalmában számtalan adat a régiségtől 
máig. Sőt már az ókorból is vannak adatok, például a Kr. u. II. szá-
zadban élt ARTEMIDOROS munkáiban (2. 1 1 ) : %épaxa jtoteív -cm. Mellőz-
zük a sokféle mesés és adomás értelmezést, minthogy igen termé-
szetes magyarázata van, melyet DUNGER (Germania, XXIX, 5 9 ) a 
gazdasági, életben talált meg. Régebben szokás volt, helyenként ma 
is megvan, hogy a mikor fiatal kakasokat kappanoznak, sarkantyú-
jukat levágják és megnyesett tarajukba teszik, ahol az belefoix a 
sebhelybe. (Az Alföldön kis tollat ültetnek így a tarajba). Ezt vise-
lik aztán ismertetőjelül. A németben Hahnrey kappant is, megcsalt 
fér je t is jelent (franciául cocu). A képes beszéd, az átvitel igen 
természetes hasonlóságon alapszik (vö. WEYGAND, Wb. der d. Syno-
nymen. II. 12.; WEYGAND, DWTb.; KLUGE, Etym. Wb.; Erium stb.). 

TOLNAI VILMOS. 

NYELVTÖRTÉNETI ADATOK. 

Pótlékok a Nyelvtörténeti Szótárhoz. 
. (A Nyelvemléktárból.) 

Birtatik: Nem akarya hog fér jfywtul birtaaffek (SándC. 14). 
— Belól byrtatik őrdógtúl lelkeebeen (SándC. 25). — Mynemő-
chaCarfaggal byrtatik ez wylagh (PeerC. 81). — Valamelyet ev 
magoknak apatta valaztananak, kynek akaratyaual az egyeb fráte-
rek byrtatnanak (DomC. 29). 

Csercselye: Fvleybevalo éékes cercel'eyth (SzUdvC. 63). Vö. SL 
NySz.-ban csörcsény. 



Cserepeses: Labay vaffaí'ok: es czerepefefek (EhrC. 126). Vö, 
az -s képző kettőzéséről (Nyr. XVII, 357). 

Dicsősül: Moftau dicőfőlt embernek fia: es iften dicofőlth v 
benne (DőbrC. 426). Lat inban: „clarificatus est". 

Meg elég edtetik: Meg' elegettetnek mezőnek fay es libanufnak 
cedrofi^(AporC. 67). Latinul : saturabuntur. 

Epültetik: Ierufalem ky epwltetyk mykeppen waras (KesztbC. 
356). Meg epwltetbnek ywdanak varafy (KeszthC. 173). 

Erösent: Erőtlent bigyed es femmykepen ne ketelködiel 
(LobkC. 55). 

Fogtatik: Te erek fokfagodeerth ew megh foghtateek (WinklC. 
122). — Ez aílzonyallath ma paraznafagba fogtatoth megh (WinklC. 
312). — Azon halóba, kit elreitettek volt, őnnón labok meg fogtatek 
(DőbrC. 25). — Vala kedeg, ki mondatik vala barrabas, ki az vete-
kedókkel fogtatot vala (DőbrC. 450). 

Megfogyan: Mikoron en erőm meg fogan (DőbrC. 133). Az AporC. 
22-ben: megfogatkozik. Vö. fog és fogan. 

Gyútság: Az éteknek zertelen való gutfaga awag mohfaga 
(SzUdvC. 207). 

Igéztelendö: Myndenek mel'eket zolal, byzonok, es nyncen az 
tebezedydben valamy megh ygééztelendő (SzUdvC. 52). Sem értelme, 
sem alkotása nem világos. A BécsiC. 29-ben: es ninc te bezedid-
ben sem eg megfeddes: „non est in sermonibus tuis ulla repre-
hensio". Talán az igéztelenttendö elrövidülése, mint a mai elegendő 
a régi elegedendö helyett. 

Késödözik: Ky egebectől bőchanatot nem kefiodőzyk kernye 
(LobkC. 63). 

Megkórít: Megdöslety embernek wéré t es mynden tagayt meg 
kórít'a (SzUdvC. 213). 

Megkörnyülkóz: Nagy mondhatatlan fenőffeggel ez zent embőr 
meg kőrnúlkőztetec (NádC. 678). Korúihoz és kbrnwkbz. (U. i. 1, 
208, 233, 252, 308, 309, 319, 586.) 

Raktatik: Es iudanak varoCi raktatnak (DőbrC. 132). — Irgal-
maffag mind órőke raktatik menbe (DöbrC. 161). — Ierufalem ki 
vgan raktatik ment varos (DöbrC. 205). 

Rozsdának való: Távozzál el rofdanac való ectelen allat entó-
lem (SzUdvC. 294). — Egzer ollot tart vala az ő kezebe es az ó 
torkaba űte a rofdanac* való es meg óle ő magat (SzUdvC. 307). 

Elsebesül: Testódbe mindónóstól elvirősőlven es elfebefőlvin 
(DöbrC. 1). 

Súly: E halót ielóntetic neheznec: es fúlnak l e n i . . . vgan 
ezőnkepen a byvnós ember: az halalos byúner t : oly igón fu l : oly 
igón nehez (SzUdvC. 236). 

Susdorlás: fvfdorlás, mykoron valaky, haborufagnak magwat 
hyirty az at 'afyaknak awag hwgoknak kózőtte (SzUdvC. 204). — 
Ne nevezteffel fufdorlonak (SzUdvC. 205). 

Meg személy ez: Ha halainak zolgaltatafa köveken meg zeme-
l'ezven dicófegben volt (DöbrC. 366). Komjáthyuál (Sz. Pál lev. 
207): „kyabrahazaltatoth köveken". 

Tanúbizony : Tanú bizonyok az zent angialok. kyk ielen vala-
nak (VirgC. 144). 

Kitípárol: Ew zenthfegös zakalath ky typarlak (WinklC. 174). 
— Ugyanez az ErsC.-ben (38): „te zent zakaladat ki tepek". A mai 



típáz régiesen típál (vö. MNy. XI, 97), továbbképezve típálol - c 
típárol. 

Tudtat: TuttafCatok nepekben v ereit (DöbrC. 283). — Att'amt 
fiai tudtatom nektek az evangeliomot (uo. 364). — Mindent kike-
hallot tam at 'amtol tuttattam nektek (uo. 416). — Leiekben meg-
re t te : es tudtatta es monda (uo. 425). 

Eltunyál: Ha őők ezt eltuíialnayak, awag elhadnayak (Sz.-
UdvC. 129)! 

Uprikopasz: Neminemv tar kopaz: uprikopaz, tetves (SzUdvC. 
295.). 

Megválogat: Megvalagata ó feienec" haiat (BécsiC. 31). — 
Ugyanez a SzUdvC.-ben : 'Megvalogata az ó liayath 6 feyéén (63). 
J e l en t é se : elválasztá a haját. 

Változat: Aldot wr iefus criftus, kynek kebeleben nynchen 
femmy waltozat (ThewrC. 131). 

Váralom: Es ime imarmel ' en varalmam (DöbrC. 92). —Leieknek 
kedeg gómólce : zeretet vigaffag bekeüegtúres hozzu varaim (uo. 370). 

Véghagyás: Ki minket vy veghagafanak alkalmas zolgaloia 
tőt (DöbrC. 366). Komjáthynál (Sz. Pál lev. 207): „wy tef tamentom". 

Megvél: Emberi elme meg nem foghat es meg nem velhet. 
Auag meg nem gondolhat (NSzombC. 75). — Mégvélhetetlen t ehá t 
nem ineredibilis (NySz.), hanem incogitabilis. 

Vendég-lakos: Iakob kaam főldebe vendeg lakoss vala (DöbrC. 
186). — KeszthC.-ben: ywuewen (281). 

Elvéresiil 1. Étsebesül. £ & 
Vetönik:*}íozzw ideig való t iztaffag tarta^f zyzeffégh^z vetőnik 

(SáudC. 33). J e l en té se : vetekedik-, alkotására nézve vö. csaponik, 
csökönik, foganik. s • ^ • v, - --A 4-

Vidalmság ?: Nagy vidalmffagal monda az wr xpus zent 
ferenchnek (LobkC. 16). — Ha ugyan nem íráshiba vidahmsag helyet t . 
Ez utóbbit 1. DomC. 43, noha ugyani t t vydalfag is előfordul (DomC. 42). 

Megvidámultat: Hog v orcaiat ólaiba meg vidainoltaffa (DöbrC. 
183). — Az AporC.-ben: meg vidameha (67). 

Vigaszhatlan : Kigo mereg vigazhatlan (DöbrC. 255). J e l en té se : 
gyógyíthatatlan. 

Visszadagos ?: Gonoz vizhadagos nemzet (DöbrC. 252). — JordC.-
b e n : vyzza vywo (273). Latinul : perversus. 

Kiviutatik: A viuouac kariay kiuivtatnac ó orcaiatol (BécsiC. 
163). Latinul: expugnabantur. 

Vontatik: Mert annera baiitatic es vontatic einbór m e n n e r e . . . 
(LobkC. 9 3 ) . SZILY KÁLMÁN. 

KÖNYVISMERTETÉSEK. 

Újabb nyelvlélektani dolgozatok. A P I E R R E J A N B T és G E O R G E S 

D U M A S s ze rkesz tésében meg je l enő Journal de Psychologie normálé et 
pathologique cz. folyóirat t ava ly n o v e m b e r b e n egy rendk ívü l i s z á m o t 
ado t t ki, — hogy milyen a lkalomból , nincs j e l ezve —, a mely c s u p a 
nye lv l é l ek tan i é r t ekezés t és i s m e r t e t é s t t a r t a lmaz . 

A füze te t A . MEILLET c z ikke ny i t j a m e g : Remarques sur la 
théorie de la phrase. Töredékes m e g j e g y z é s e k , a melyek inkább c s a k 
ér in t ik az e g y t a g ú mondat , a nominál i s és verbá l i s mondat , va la -
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